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1. Опис навчальної дисципліни

	Найменування показників
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання

	Кількість кредитів – 3

	Галузь знань

03 Гуманітарні науки
	Нормативна

	
	Спеціальність

035.04 Філологія. Германські мови та літератури (переклад включно)
	

	
	
	
	

	
	
	Семестр

	Загальна кількість годин – 90


	
	11-й
	

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 0,9

	Ступінь:

магістр
	Практичні

	
	
	8 год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	82год.

	
	
	Вид контролю:

залік


Примітка
Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної роботи становить:

· для денної форми навчання – 33%/67% ;
2. Мета та завдання навчальної дисципліни

1.1. Мета викладання навчальної дисципліни є формування знань студентів про закономірності та методи наукової творчості, розвиток практичних умінь розв’язувати завдання з постановки, організації, планування і виконання наукових перекладознавчих досліджень, ознайомлення студентів з методологічними засадами дослідження перекладознавства як науки, науковими критеріями оцінки перекладознавчих практик.

1.2. Основними завданнями вивчення дисципліни є формування у  студентів здатностей:

1) самостійно організовувати та проводити науково-пізнавальну діяльність;
2) забезпечувати високий фаховий рівень організації та проведення науково-дослідної й інноваційної діяльності;

3) органічно поєднувати теоретичні положення та емпіричну верифікацію в процесі професійної та науково-пізнавальної діяльності;

4) опрацьовувати одержані результати, аналізувати і переосмислювати їх, враховуючи сучасні наукові дані.

1.3. Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студент оволодіває такими компетентностями: 

· ЗК 1 Соціальна компетентність.
Продуктивно співпрацювати з різними партнерами в групі та команді, виконувати різні ролі й функції в колективі, проявляти лідерські якості на посаді керівника, ініціативу, відповідальність та навички управління заходами безпеки професійної діяльності, підтримувати та керувати власними взаєминами з іншими, приймати рішення у складних та непередбачуваних ситуаціях.

· ЗК 2 Загальнокультурна компетентність. Аналізувати й оцінювати найважливіші досягнення національної, європейської та світової науки й культури, орієнтуватися в культурному та духовному контекстах сучасного українського та світового суспільства; знати міжнародні норми та законодавство України у сфері безпеки життєдіяльності населення, системи управління охороною праці та цивільного захисту.

· ЗК 3 Компетентності з інформаційних і комунікаційних технологій. Раціонально використовувати комп’ютер і комп’ютерні засоби при розв’язуванні задач, пов’язаних з опрацюванням інформації, її пошуком, систематизацією, зберіганням, поданням та передаванням.

ЗК 4 Здатність навчатися упродовж життя як база професійного та життєвого самовизначення (longlifelearningcompetence). Усвідомлює свою діяльність і прагне її вдосконалити.
Фахові компетентності спеціальності (ФК)
ФК 1 Лінгвістична компетентність. Знання системи мови, правил її функціонування в іншомовній комунікації, що дозволяють оперувати мовними засобами для цілей спілкування.

ФК 2 Мовленнєва компетентність.Володіння видами мовленнєвої діяльності, які задіяні у перекладі (говоріння, аудіювання, читання, письмо).

ФК 3 Соціолінгвістична компетентність. Знання та вміння, необхідні для здійснення соціального аспекту використання іноземної мови (лінгвістичні маркери мовлення). 

ФК 4 Перекладацька компетентність. Знання загальних  принципів перекладу, навички та уміння його здійснення.

ФК 5 Екстралінгвістична компетентність. Знання, що виходять за межі лінгвістичних та перекладознавчих (фонові і предметні знання). 
3. Програма навчальної дисципліни

Кредит 1.
Конституція.
Кредит 2.
Структура судової системи.
Кредит 3.
Види права в США.

Основні цілі даного курсу зводяться до:

· практичних (формування мовленнєвих навичок і вмінь та засвоєння лінгвістичних і соціокультурних знань);

· когнітивних (розвиток когнітивних здібностей);

· афективних (формування впевненості щодо використання мови як засобу комунікації та для перекладу, а також позитивного відношення до вивчення англійської мови та засвоєння відповідної культури);

· освітніх (розвиток здатності до самостійного пошуку та засвоєння нового матеріалу);

· фахових (формування перекладацької компетенції); 

· соціальних (розвиток загальних умінь спілкування).

Досягнення таких цілей на шостому курсі здійснюється завдяки вирішенню низки завдань, а саме:

1) засвоєнню близько 500 лексичних одиниць (слів та зворотів) в межах пройдених тем;

2) інтеграції навичкових параметрів (фонетики, лексики та граматики) у мовленнєвих уміннях;

3) аудіювання текстів, що відносяться до галузі економіки, ;

4) упевненого спілкування в межах згаданих тем;

ґ)          засвоєнню термінології та розвитку перекладацьких навичок і вмінь, що відносяться до галузі економіки;
є)           засвоєнню певного обсягу соціокультурних знань за рахунок читання відповідних текстів, застосування ілюстративного матеріалу тощо;

Завдання курсу: розвивати професійні навички та вміння; сформувати здатність виконувати перекладацькі дії на рівні автоматизмів; забезпечити  наявність у свідомості студентів термінологічних еквівалентів з відповідної тематики; удосконалювати мовну та мовленнєву підготовку студентів шляхом використання автентичних англомовних матеріалів; розширити світогляд студентів.

В результаті вивчення курсу студенти матимуть перекладацькі навички та вміння необхідні для роботи у галузях, пов’язаних з юриспруденцією.

Досягнення мети навчання аудіювання здійснюється як за рахунок спеціальних вправ у класі, включаючи спілкування з викладачем та іншими студентами, так і завдяки домашній та самостійній роботі (прослуховування аудіокасети, що входить до комплекту з підручником, радіопередач, перегляд телевізійних передач, тощо). Для оволодіння вказаним видом мовленнєвої діяльності використовуються аудіо записи до НМК. 

Навчання говоріння ставить за мету розвиток умінь спонтанного непідготовленого спілкування. Виходячи з характеру навчального матеріалу (публіцистичні тексти), для розвитку монологічного мовлення важливе місце відводиться міркуванню, для чого застосовуються мовленнєві вправи проблемного характеру, пов’язані з необхідністю опису, порівняння, протиставлення, аналізу, оцінки та формулювання висновків, відстоюванням власної точки зору, аргументуванням тощо. Робота над розвитком діалогічного мовлення спрямована на вміння вести проблемну бесіду та дискусію, яка передбачає ствердження або заперечення основної тези та вживання відповідних засобів мовленнєвої передачі зазначених комунікативних функцій. Також розвиток монологічного та діалогічного мовлення спрямований на поглиблення вмінь анотувати прочитане, надавати необхідний коментар, підсумовувати відомості з різних джерел.

Змістом навчання читання є розвиток контекстуальної здогадки для розуміння незнайомих слів у тексті, розпізнавання його головної ідеї, складових, їхньої структури, елементів та засобів зв’язку між ними. Передбачається також формування навичок відновлення деформованих текстів, розвиток умінь розпізнавання аргументації автора, прогнозування змісту тексту, виходячи з наявної інформації. Матеріал оснований виключно на автентичних публіцистичних текстах. Основними видами читання на VI курсі є: вивчаюче, ознайомлювальне, оглядове та пошукове (пошук необхідної інформації у тексті). 
Мета навчання письма як мовленнєвого уміння досягається за рахунок розширення типів вправ для його розвитку. Студенти мають засвоїти принципи написання низки типів писемної продукції (офіційний лист, есе, аналіз позитивних та негативних аспектів ситуації тощо, аналіз переваг та недоліків ряду об’єктів, звіт про результати аналізу, виконаного за одержаним завданням), значно розширюючи діапазон власних умінь породжувати писемні тексти, що відповідають вимогам носіїв англійської мови. Разом з тим студенти продовжують традицію написання фабульних міні-творів, також творів-міркувань з використанням засвоєного матеріалу.
Розвиток фахових вмінь та навичок має сприяти засвоєнню певного обсягу соціокультурних знань за рахунок читання відповідних текстів, застосування ілюстративного матеріалу, поглибленню здатності передачі власних назв при перекладі, застосування транскодування при передачі топонімів і власних імен та виконанню перекладних вправ.
4. Структура навчальної дисципліни

	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	усього
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	ср

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Кредит 1. Конституція

	Конституція. Конституційне право Конституції на федеральному рівні та на рівні штату
	22,5
	
	2
	
	
	20,5

	                                           Кредит 2. Структура судової системи.

	Структура судової системи; принципи судочинства; цивільне право; кримінальне та деліктне право.
	22,5
	
	2
	
	
	20,5

	Кредит 3. Види права в США

	Термінологічні одиниці контрактного (включаючи підприємницькі контракти); майнового; спадкового та сімейного права.
	22,5
	
	2
	
	
	20,5

	Термінологічні одиниці контрактного (включаючи підприємницькі контракти); майнового; спадкового та сімейного права. КР
	22,5
	
	2
	
	
	20,5

	Усього годин:
	90
	-
	8
	-
	-
	82


4. Теми практичних  занять

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Конституція на федеральному рівні. Конституція на рівні штату
	2

	2
	Структура судової системи
	2

	3
	Підприємницькі контракти. Майнове право. Спадкове право. Сімейне право.
	2

	4
	КР 
	2

	
	Всього за семестр
	8


5. Самостійна робота

 Самостійна робота з дисципліни передбачає підготовку до практичних занять, роботу зі словниками, з аудіо текстами та текстами вправ, самостійне вивчення зазначених тем.

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Вивчення нових лексичних одиниць з теми «Конституція на федеральному рівні та на рівні штату» (стор. 23 – 33)
	4

	2
	Переклад текстів 5, 6, 10 стор. 19 – 23
	4

	3
	Опрацювання термінології з теми «Структура судової системи» стор. 48 – 57.
	4

	3
	Переклад текстів 3, 4, 5, 10 стор.41 – 48.
	4

	4
	Виконання вправ 1-10 стор. 150 – 177 з теми «Кримінальне право»
	4

	5 
	Виконання вправ 1-10 стор. 178 – 196 з теми «Кримінальне право»
	4

	6
	Виконання вправ 1-10 стор. 197 – 220 з теми «Кримінальне право»
	4

	7
	Робота зі словником з теми «Деліктне право» стор.236 – 245.
	4

	8
	Переклад текстів 3-10 стор 229 – 236.
	4

	9
	Вивчення нових лексичних одиниць з теми «Підприємницькі контракти» стор. 264 – 273.
	4

	10
	Переклад текстів 3-10 стор. 256 – 263.
	4

	11
	Вивчення нових лексичних одиниць з теми «Майнове право»
	4

	12
	Переклад текстів 5, 6, 10 стор. 349- 352
	4

	13
	Опрацювання термінології з теми «Спадкове право»
	4

	14
	Переклад текстів 5,6 стор 349-352
	4

	15
	Робота зі словником з теми «Сімейне право»
	4

	16
	Переклад тексту  6 стор 379
	4

	17
	Переклад текстів з юридичних журналів 

· Law and Contemporary Problems 
Режим доступу: http://lcp.law.duke.edu/

· California Law Review 

Режим доступу: http://www.californialawreview.org/
· Texas Law Review 
Режим доступу: http://www.texaslrev.com/
	4

	18
	Переклад текстів з юридичних журналів:

· Harvard Civil Rights 

Режим доступу: http://harvardcrcl.org/ 

·  Harvard International Law Journal 

Режим доступу: http://www.harvardilj.org/
	4

	19
	Переклад текстів з юридичного журналу 

European Employment Law Cases 

Режим доступу: http://www.eelc-online.com/site/home.html
	4

	20
	Переклад текстів з юридичних журналів та газет

· Право України 

Режим доступу: http://www.nbuv.gov.ua/portal/Soc_Gum/PrUk/texts.html
· Право і суспільство 

Режим доступу: http://www.nbuv.gov.ua/portal/Soc_Gum/Pis/index.html
· Закон і бізнес 

Режим доступу: http://www.zib.com.ua/ua/#all
	6

	
	Всього за семестр
	82


6. Методи навчання

1.  Метод усного контролю: індивідуальне й фронтальне опитування.  

2. Метод письмового контролю: контрольна робота, диктант-переклад, переклад.  

3. Метод самоконтролю.  

7. Методи контролю

1. Метод усного контролю. Етапи усного опитування: постановка викладачем питань (завдань) з урахуванням специфіки предмета і вимог програми; підготовка студентів до відповіді і викладення своїх знань: корекція і самоконтроль викладених знань під час відповіді; аналіз і оцінка відповіді.

2. Метод письмового контролю (письмові контрольні роботи, письмові переклади, письмові заліки тощо).

3. Тестова перевірка знань (тести на доповнення; тести на використання аналогії; тести на зміну елементів відповіді тощо).

4. Самоконтроль і самооцінка.

8. Розподіл балів, які отримують студенти

Усі види навчальної роботи з дисципліни підпорядковані Європейській кредитно-трансферній системі організації навчального процесу та контролю студентів. Контроль здійснюється за допомогою контрольної роботи (КР) наприкінці 3 кредиту.
	Поточне тестування та самостійна робота
	Контрольна робота
	Іспит 
	Накопичувальні бали/

Сума

	Т1
50
	Т2
50
	Т3
50
	
	
	150
	
	300/ 3кр.


Критерії оцінювання поточної роботи

Поточна робота на заняттях передбачає виконання різноманітних вправ на тренування пам’яті та уваги, складання резюме, послідовний переклад, письмовий переклад, переклад лексичних кліше, аудіювання, двобічний переклад інтерв’ю, здогадку змісту надрукованого, переклад з листа (55 балів). За національною шкалою проводиться наступне оцінювання:

«Відмінно» – студент виконує всі вправи, зазначені робочою програмою, виконання вправ не викликає труднощів; достатньо швидко робить нормативно правильний, функціонально адекватний переклад;

«Добре» – студент виконує всі вправи, зазначені робочою програмою, виконання вправ викликає невеликі труднощі; недостатньо швидко робить нормативно правильний, функціонально адекватний переклад;

«Задовільно» – студент виконує лише частину вправ, що зазначені робочою програмою, виконання вправ викликає значні труднощі; нездатний виконувати швидкий нормативно правильний, функціонально адекватний переклад;

«Незадовільно» – студент не виконує взагалі або виконує недостатню кількість вправ; виконання усного перекладу взагалі не відповідає вимогам програми.

Критерії оцінювання самостійної роботи

Під час самостійної роботи студенти опановують навчальний матеріал із застосуванням мультимедійних технологій, розвиваючи власні навички усного адекватного перекладу. Самостійна робота студентів перевіряється викладачем та оцінюється за наступною шкалою (загальна сума оцінки складає 75 балів):

«Відмінно» – 75-56 балів – студент виконує всі вправи тренувального комплексу; виконання вправ не викликає труднощів;

«Добре» – 55-36 бали – студент виконує всі вправи тренувального комплексу, але виконання вправ викликає деякі труднощі;

«Задовільно» – 35-17 балів – студент виконує неповну кількість вправ тренувального комплексу; виконання вправ викликає значні труднощі, але в разі корегування викладачем студент може виконати подібні завдання самостійно;

«Незадовільно» – 16-0 балів – студент не володіє матеріалом, не може самостійно виконати вправи тренувального комплексу; під час усного перекладу робить велику кількість грубих помилок.

Шкала оцінювання: національна та ECTS 

	ОЦІНКА

ЄКТС
	СУМА БАЛІВ
	ОЦІНКА ЗА НАЦІОНАЛЬНОЮ ШКАЛОЮ 

	
	
	екзамен 
	залік

	A
	90-100
	5 (відмінно)
	5/відм./зараховано

	B
	80-89
	4 (добре)
	4/добре/ зараховано

	C
	65-79
	
	

	D
	55-64
	3 (задовільно)

 
	3/задов./ зараховано

 

	E
	50-54
	
	

	FX
	35-49
	2 (незадовільно)

 
	Не зараховано


9. Методичне забезпечення:

1. Навчально-методичний комплекс.

10. Рекомендована література

Базова:

1. Черноватий Л.М., Карабан В.І., Іванко Ю.П., Ліпко І.П. Переклад англомовної юридичної літератури. Посібник для студентів вищих закладів освіти (філологічні спеціальності та фах “Переклад”). – Вінниця: Нова книга, 2007. – 720 с. 

Допоміжна:

1. Карабан В.І. Переклад англійської наукової і технічної літератури: граматичні труднощі, лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми / В.І. Карабан. – Вінниця: НОВА КНИГА, 2002. – 564 с.

2. Карабан В.І. Теорія і практика перекладу з української мови на англійську мову: Навчальний посібник-довідник для студентів вищих навчальних закладів зі спеціальності «Переклад» / В’ячеслав Карабан; Джеймс Мейс. – Вінниця: НОВА КНИГА, 2003. – 608 с.

3. Корунець І.В. Теорія і практика перекладу = Theory and practice of translation: аспектний переклад. Підручник / І.В. Корунець; ред. О.І. Терех. – Вінниця: НОВА КНИГА, 2003. – 448 с.

4. Мирам Г., Гон А. Профессиональный перевод: Учебное пособие. – К.: Эльга, Ника-Центр, 2003. – 136 с. + CD

5. Основи перекладу = Basic Translation: A course of lectures on translation theory and practice for institutes and departments of international relations: Курс лекцій з теорії та практики перекладу для факультетів та інститутів міжнародних відносин: Навчальний посібник / Г.Е. Мірам, В.В. Дайнеко, Л.А. Тарануха, М.В. Грищенко, О.М. Гон. – К.: Ельга, Ніка-Центр, 2002. – 240 с.

6. Петренко Н.М. Interpret by Interpreting: Тренінг з усного перекладу: Навчальний посібник. – К.: Центр навчальної літератури, 2003. – 260 с.

7. Чернов Г.В. Основы синхронного перевода. – М.: Высшая школа, 1987. – 256с.

